
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

sariyevvarE-zrIraJjani 
 
 In the kRti ‘(nI) sari evvarE zrI jAnaki’ – rAga zrIranjani – zrI tyAgarAja 
extols the greatness of sItA.  
 
P sari evvarE zrI jAnaki nI  
 
A paramAtumunikai gaDitEri sadA  
 sirul(i)ccuTaku cEri kolicina nI (sari) 
 
C vanamandu bhayaGkaramaina  
 tAvuna niltun(a)ni manasu telisi 
 kanakAGgi(y)andanduna rAja sukhambunu  
 kalga jEsitivE tyAgarAja nutE  (nI) 
 
Gist  
 O Mother jAnaki! O Golden limbed! O Mother praised by this tyAgarAja! 
 Who is equal to you?   
 Who is equal to you, who, becoming expert for zI rAma -  the Supreme 
Lord, served Him by remaining together for providing comforts always?  
 Having determined that ‘I would remain in the forest’ – a terrible place, 
understanding His mind, You indeed made available such royal pleasures then 
and there!  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother jAnaki (zrI jAnaki)! Who (evvarE) is equal (sari)  to you (nI)?   
 
A O Mother jAnaki! Who is equal to you (nI) – who  
 becoming expert (gaDitEri) for zI rAma -  the Supreme Lord 
(paramAtmunikai),  
 served (kolcina) Him by remaining together (cEri) for providing 
(iccuTaku) comforts (sirulu) (siruliccuTaku) always (sadA)?  
    



C Having determined that (ani) ‘I would remain  (niltunu) (literally stand) 
(niltunani)  in the forest (vanamandu) – a terrible (bhayaGkaramaina) place 
(tAvuna)’, 
 O Golden (kanaka) limbed (aGgi)! understanding (telisi) His mind 
(manasu), You indeed made available (kalga jEsitivE) such royal (rAja) pleasures 
(sukhambunu) then and there (andanduna) (kanakAGgiyandanduna)! 
 O Mother praised (nutE) by this tyAgarAja! Who is equal to you?   
 
Notes -  
 A – vanamandu niltunani – Please refer to zrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapters 28 – 30.  sItA  says that her sojourn in the forest was 
foretold by a bhikSiNi even before her marriage. Ultimately, she ridicules zrI 
rAma about his manhood to make Him relent. 

 Devanagari 

{É. ºÉÊ®ú(ªÉä)´´É®äú ¸ÉÒ VÉÉxÉÊEò xÉÒ 
+. {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖÊxÉEèò MÉÊb÷iÉäÊ®ú ºÉnùÉ  
   ÊºÉ¯û(Ê™ô)cÉÖ]õEÖò SÉäÊ®ú EòÉäÊ™ôÊSÉxÉ xÉÒ (ºÉÊ®ú) 
SÉ. ´ÉxÉ(¨É)xnÖù ¦ÉªÉÆEò®ú¨ÉèxÉ  
   iÉÉ´ÉÖxÉ ÊxÉ±iÉÖ(xÉ)ÊxÉ ¨ÉxÉºÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉ  
   EòxÉ(EòÉ)Êƒó(ªÉ)xnùxnÖùxÉ ®úÉVÉ ºÉÖJÉ¨¤ÉÖxÉÖ  
   Eò±MÉ VÉäÊºÉÊiÉ´Éä iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉä (ºÉÊ®ú)  

 English with Special Characters 

pa. sari(ye)vvar® ¿r¢ j¡naki n¢ 
a. param¡tmunikai ga·it®ri sad¡  
   siru(li)ccu¶aku c®ri kolicina n¢ (sari) 
ca. vana(ma)ndu bhaya´karamaina  
   t¡vuna niltu(na)ni manasu telisi  
   kana(k¡)´gi(ya)ndanduna r¡ja sukhambunu  
   kalga j®sitiv® ty¡gar¡ja nut® (sari)  

 Telugu 
xms. xqsLji(¹¸¶V)ª«s*lLi[ $ ÇØ©«sNTP ¬ds 

@. xmsLRiª«sW»R½Vø¬s\ZNP gRi²T¶¾»½[Lji xqsμy  

   zqsLRiV(ÖÁ)¿RÁVèÈÁNRPV Â¿Á[Lji N]ÖÁÀÁ©«s ¬ds (xqsLji) 

¿RÁ. ª«s©«s(ª«sV)©ô«sV Ë³ÏÁ¸R¶VLiNRPLRi\®ªsV©«s  

   »yª«so©«s ¬sÌÁVò(©«s)¬s ª«sV©«sxqsV ¾»½ÖÁzqs  



   NRP©«s(NS)ÃæÓÁ(¸R¶V)©ô«s©ô«sV©«s LSÇÁ xqsVÅÁª«sVV÷©«sV  

   NRPÌæÁ ÛÇÁ[zqs¼½®ªs[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV¾»½[ (xqsLji)  

 Tamil 
T. ^¬ GqYúW c_ô]¡ ¿ 
A. TWUôjØ²ûL L3¥3úR¬ ^Rô3  
    ³Ú(−)fÑPÏ úN¬ ùLô−£] ¿ (^¬) 
N. Y](U)kÕ3 T4VeLWûU] RôÜ]  
   ¨pÕ(])² U]^÷ ùR−³  
   L](Lô)e¡3(V)kR3kÕ3] Wô_ ^÷L2m×3à  
   LpL3 ú_³§úY jVôL3Wô_ ÖúR (^¬)   

 
¨Lo VôúW, RôúV Nô]¡Ù]dÏ? 

 
TWmùTôÚÞdùL]l T«uß,  GqYUVØm  
ÑLU°dL EP²ÚkÕ, úNûY ùNnR 
 E]dÏ ¨Lo VôúW, RôúV Nô]¡? 

 
Y]j§²p, AfNêhÓm CPj§p  
¨túTù]], (AYu) E[U±kÕ,  
ùTôu]eLj§]ú[! BeLôeÏ AWN ÑLeL°û] 
EiPôd¡û]úV,  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[! 
 ¨Lo VôúW, RôúV Nô]¡Ù]dÏ? 

 Kannada 

®Ú. ÑÚÂ(¾æß)ÈÚÊÁæÞ * eÛ«ÚP ¬Þ 
@. ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½¬Oæç VÚt}æÞÂ ÑÚ¥Û  
   ÒÁÚß(Æ)^Úß`lOÚß ^æÞÂ OæàÆ_«Ú ¬Þ (ÑÚÂ) 
^Ú. ÈÚ«Ú(ÈÚß)«Úß§ ºÚ¾ÚßMOÚÁÚÈæßç«Ú  
   }ÛÈÚâ´«Ú ¬Äß¡(«Ú)¬ ÈÚß«ÚÑÚß }æÆÒ  
   OÚ«Ú(OÛ)\ÝX(¾Úß)«Ú§«Úß§«Ú ÁÛd ÑÚßRÈÚßß¹«Úß  
   OÚÄX eæÞÒ~ÈæÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}æÞ (ÑÚÂ)  

 Malayalam 
]. kcn(sb)Ætc {io Pm\In \o 
A. ]camßp\nssI KUntXcn kZm  
   kncp(en)¨pSIp tNcn sImenNn\ \o (kcn) 
N. h\(a)μp `bwIcssa\  
   Xmhp\ \nevXp(\)\n a\kp sXenkn  



   I\(Im)MvKn(b)μμp\ cmP kpJav_p\p  
   IevK tPknXnth XymKcmP \ptX (kcn)  

 Assamese 

Y. a×»(åÌ^)¾Ë¾ã» `ÒÝ LçX×Eõ XÝ 
%. Y»]ç±ÁÇ×XêEõ G×QöãTö×» aVç  
   ×a»Ó(×_)¬JÇôOôEÇõ æ$Jô×» åEõç×_×$JôX XÝ (a×») 
$Jô. ¾X(])³VÇ \öÌ^eEõ»ê]X  
   Töç¾ÇX ×X·TÇö(X)×X ]XaÇ åTö×_×a  
   EõX(Eõç)×†(Ì^)³V³VÇX »çL aÇF¶‘öÇXÇ  
   Eõ“ åL×a×Töã¾ ±Ì^çG»çL XÇãTö (a×»)  

 Bengali 

Y. a×Ì[ý(åÌ^)[[ýãÌ[ý `ÒÝ LçX×Eõ XÝ 
%. YÌ[ý]ç±ÁÇ×XêEõ G×QöãTö×Ì[ý aVç  
   ×aÌ[ýÓ(×_)¬JÇôOôEÇõ æ»Jô×Ì[ý åEõç×_×»JôX XÝ (a×Ì[ý) 
»Jô. [ýX(])³VÇ \öÌ^eEõÌ[ýê]X  
   Töç[ýÇX ×X·TÇö(X)×X ]XaÇ åTö×_×a  
   EõX(Eõç)×†(Ì^)³V³VÇX Ì[ýçL aÇF¶‘öÇXÇ  
   Eõ“ åL×a×Töã[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇãTö (a×Ì[ý)  

 Gujarati 

~É. »ÉÊ−÷(«Éè)´´É−à÷ ¸ÉÒ X{ÉÊHí {ÉÒ 
+. ~É−÷©ÉÉl©ÉÖÊ{ÉHäí NÉÊeôlÉàÊ−÷ »ÉqöÉ  
   Ê»É®ø(Ê±É)SSÉÖ`òHÖí SÉàÊ−÷ HíÉèÊ±ÉÊSÉ{É {ÉÒ (»ÉÊ−÷) 
SÉ. ´É{É(©É){qÖö §É«ÉÅHí−÷©Éä{É  
   lÉÉ´ÉÖ{É Ê{É±lÉÖ({É)Ê{É ©É{É»ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É  
   Hí{É(HíÉ)ÎRÃîNÉ(«É){qö{qÖö{É −÷ÉWð »ÉÖLÉ©¥ÉÖ{ÉÖ  
   Hí±NÉ WðàÊ»ÉÊlÉ´Éà l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉà (»ÉÊ−÷)  



 Oriya 

`. jeÞþ(Ò¯Æ)gçgÒeþ hõÑ SÐ_LÞ _Ñ 
@. `eþcÐ[ëã_ÞÒLß NXÞÒ[eÞþ j]Ð  
   jÞeÊþ(mÞþ)nÊVLÊ ÒQeÞþ ÒLÐmÞþQÞ_ _Ñ (jeÞþ) 
Q. g_(c)tÊ bþ¯ÖÆLeþÒcß_  
   [ÐgÊ_ _Þmòãþ(_)_Þ c_jÊ Ò[mÞþjÞ  
   L_(LÐ)=Þ¼(¯Æ)ttÊ_ eþÐS jÊMcéã_Ê  
   LmçþN ÒSjÞ[ÞÒg [ÔÐNeþÐS _ÊÒ[ (jeÞþ)  

 Punjabi 

a. nuj(h~)m¯j~ o®v Os`uE `v 
A. ajgsYgxu`E¤ IuUY~uj n]s  
   unjx(uk)MMxSEx M~uj E¨ukuM` `v (nuj) 
M. m`(g)`]x eh|Ejg¤`  
   Ysmx` u`kYx(`)u` g`nx Y~ukun  
   E`(Es)uLI(h)`]`]x` jsO nxGgdx`x  
   EkI O~unuYm~ YisIjsO `xY~ (nuj)  
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